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Annomauyus. B craTbe paccMaTpuBaeTCsA CONOCTABUTENbHBIN aCHEKT
CeMaHTUKM aHITIMIICKIX, HEMEIKUX U PYCCKMX MAMOM, pPelpe3eHTUPYIOMNX
IIEHHOCTb COINAacKsA KaK OCHOBY YCIIEIIHOTO B3aMMOJIEIICTBUA M KOMMY-
HUKanuu. MaTepuanom MCCIefOBaHMUA CIYXXAT AHIIMIICKME, HEMEIIKIe 1
PYCCKIe MAMOMBI, BRIPKAIOI[MeE COIIAcHe M UX KOHTEKCTHI yIOTpebmeHms
u3 BpuTaHckoro HalMOHAa/NIbHOTO KOpIyca, Kopmyca coBpemMeHHOro ame-
PMKaHCKOTO aHITIMIICKOTO A3bIKa, HallOHaMbHOTO KOpIIyca PyCCKOTO A3BI-
Ka. Pe3ynbraThl Mcce0BaHMA OKa3bIBAIOT, YTO B OCHOBE COITIACKSA B pas-
HBIX fI3bIKaX HaXONMTCS MOHMMAaHNe, B3aMIMOIIOHMMAaHMe, [py>KeCTBEHHbIe
OTHOILIEHN:A, YMEHMe BBICTPaMBaTh KOMMYHUKAIINIO, JOBepue, JylIeBHOE
cocTosiHue. B pasHBIX sA3bIKax OOHapy>KuBaeTcs 0OpasHOe BapbMpOBaHNUe
cornmacus B UAMOMAX M pasIMYHOe UCIIONb30BaHME UX B KauecTBe (PYHKIIU-
OHAJIbHBIX COOTBETCTBUIL IIpU HepeBofe. Tak, BHYTpeHHss Gpopma OIU3KIX
[0 3HAYEHMIO U/IMOM HAKJIafibIBae€T OTPAHNYEHNUS Ha UX YIHOTpebIeHMe B
KOHTEKCTaX ¥ COOTBETCTBEHHO B/INAET Ha BO3SMOXXHOCTD MCIIO/Ib30BAHMA KaK
SKBJBAJICHTOB.
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Abstract. The article deals with the comparative aspect of the semantics of
English, German and Russian idioms, representing the value of consent as the
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BBenenue

Cornmacue npefcTaBisieT co60il OXHY U3 3HAYMMBIX [[eHHOCTEI
B 0011ecTBe, B BBICTPaMBaHNUY OTHOLIEHMIT 1 KOMMyHMKanuu. Co-
I71acie — 3TO MHOTOACIIEKTHOE TIOHATIE, MOXKET MMETDh KaK ITOJIOXKM-
TE/IbHYIO, TaK U OTPUL[ATEIbHYI0 KOHHOTAIVIO, MOXKET BBIPAXKaThCs B
Pa3HBIX CUTyalMsX, B OTCYTCTBUN >KeMaHMs KOH(INKTOBATD VI OHO
MOXeT OBITh CKPEHHUM/BBIHYXI€HHBIM. COT/IaCHI0 COMYTCTBYIOT
MIUp, IPeOfi0oeH e HeTOHNMMaHsI, pa3HOIIacuit. B monstue cormacus
BXOJIAT TaKye CeMaHTNYeCKe KOMIOHEHTDI, KaK paspelleHne, yTBep-
JUTEIbHBII OTBET, eTHOMBICTIVE, 00IIIasi TOYKA 3PEHs, CXOACTBO, APY-
JKECTBEHHbIE OTHOIIEHNsI, TapMOHUs. [IoHATHE «cormacue» Onpemesnsi-
eTCsI KaK eMHOMBICTINE, O0liee MHEHe, IPY>KeCTBeHHbIe OTHOLIEHNS,
eIVHOJYIINE, COPa3MEPHOCTD, CTPOITHOCTD, TAPMOHMSI, pa3pelleHne
(Osxeros, llIBenona).

Ilenpro MCCIETOBAHNUSA ABTSIETCS COMMOCTABUTENBHOE M3YUeHNE Ce-
MaHTUKU UVOM, OIMCHIBAIOLINX COIJIACKE B aHIVIMIICKOM, HEMEIJKOM
U PYCCKOM $I3bIKaX, BBISB/IEHNE OCOOEHHOCTEI UX YIOTpebnIeHns B
KOHTeKCTax. MarepnanioM 1CCieOBaHNs OCTY XKV aHITINIICKIE, He-
MeLIKIe U PYCCKUe UANOMBI, BBIPAXKAOIIVIE COTIACHE VM MX KOHTEKCTBI
yrorpebnenus u3 bpuraHckoro HamoHanbHOTO Kopiyca, Kopmyca
COBPEMEHHOT0 AMEPUKAHCKOTO aHI/IMIICKOTO s13bIKa 1 HanmoHnanpbHOro
KOpITyCca PyCCKOTO sA3bIKA.

B kauecTBe METOOIOTMYECKOT OCHOBBI OB MICIIO/Ib30BAH KOPITYC-
HBII1 [TOJIXOJI, CEMAHTUYECKIIT aHA/IN3, COLIOCTAB/IEHNE U KTaccuduKa-
nysi. CeMaHTUYECKUIT aHaMM3 ObIT Halle/leH Ha M3y4YeHue BHYTPEHHell
dbopmbl 1 3HavYeHMst. KOPITyCHBIIT TOAXOM MTO3BOMNT BBISIBUTD CEMaH-
TUYEeCKIe CBOJICTBA MAMOM B KOHTeKCTax ymorpebnenus. Comocta-
BUTE/IbHBII aHA/IM3 PACKPBUI CIIOCOObI KOHIIENTyaMn3aluy [leHHOCTI
COITIaCKs B U/IIOMAX ¥ 0COOEHHOCTH UX PYHKI[MOHVPOBAHMSA B Pa3HBIX
s3bIKax. Ha mepBoM aTarie 1cciefoBaHmst METOLOM CIUIOLIHON BHIOOPKI
U3 C/IoBapeit ObII OTOOPAHBI UMOMBI, BXOJALINE B CEMAHTUYECKOE
T0JIe «COITIacHe», COCTaBeHa Kiaccudukanus uaom. Ha BTopowm atame
ObII IPOBEMIEH aHAMN3 UAVOM, ONMCHIBAIOLINX CUTYALNIO «COITIache» B
KOHTEKCTaX YIIOTpeOIeH s,

CeMaHTIYeCKOE TI0JTe IPECTABIISIET COOOI OPraHU3ALIO CIOB 10
0611eMy CeMaHTIYeCKOMY IIPM3HAKY B MePAPXITIeCKOII TOCTIef0BaTe b-
HOCTH, BbIpa)kaeMoMy 00061éHHbIM 3HadeHreM (JI9C). CemaHTNYe-
CKOe TI0/Ie XapaKTepu3yeTcs Haln4dueM CEMaHTUIeCKIX OTHOIIEHNIT
MEX[Y IEKCUIeCKMMI efUHNALIaMI. B paMKax OJHOTO 1101 C/I0Ba BCTY-
MAOT B MAPAIUTMATIYeCKIE, CMHOHUMIYHbBIE, AHTOHVMUYHBIE, aCCOLIU -
atusHble oTHOmEeHNA (Ko6o3sesa, 2009: 99).
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OCHOBHBIMM XapaKTepYCTUKAMU IIOJIA BBICTYIAIOT: 1) oObennHe-
HYle OJHOPOIHBIX ¥ Pa3HOPOJHBIX 37IeMEHTOB (YacTell peun), 2) HaIu-
qJ1e He MeHee JBYX MUKPOIIOJIeil B IIpefielax Mo/id, 3) Hamudme sfiepHbIX
U nepudepuitHbIX KOMIIOHEHTOB, 4) HaJIOXKeHue MoJIeil IPYT Ha pyra
(Crepuun, 1985: 38). CucremaTnsanyus IEKCUKHU IO OOIMM CEMaHTH-
4eCKMM INPU3HAKaM JIeI/Ia B OCHOBY MHOTVX KOHIIEIIUII, B KOTOPBIX
BBIIE/ISIIOTCSL pas3Hble ITapaMeTpbl 0O beIHEeH s CTIOB B TeMaTHU4ecKie
TPYIIBI, CEMaHTUYeCKMe I0JIA, aCCOLVIAaTUBHbIe TPYIIIBI M 00pasbl
(Huxwrnn, 2009). AcconmatuBHbIe OTHOIIEHVS UTPAIOT BXKHYIO POTIb
IpU pacIpefie/leHNy CTI0B B CeMaHTI4YeCKe IPYIIbl. Teopus ceMaH-
TUYECKOTO II0JIA BBICTYNaeT 6a3uCHOI OCHOBOI ueorpaduaeckmnx
CTI0Bapei, IOCTPOEHHDIX 10 IPYHIITY CEMAaHTIYeCKOI 6/I1M30CTH CIIOB,
b0 B COOTBETCTBUMU C OOBEKTUBHOI JielicTBUTENbHOCTDIO (Roget’s
Thesaurus, 2000). B conocTaBruTenbHbIX KCCIE[OBAHUAX Upeorpaduye-
CKOe IIpeJiCTaBJIeHNe TEKCUKY BaKHO, TaK KaK B K&XK/IOM sI3bIKe IMeeTCs
CBOS creluduKa OTpaXKeHNsI CMbICIOBOTO KOHTUHYYMa (MOpPKOBKMH,
1970: 10). Bo dpaseonorun mocrtpoenne npeorpadmieckoro croBaps
CBA3AHO C paclpefie/ieHyieM U/YIOM 10 TAKCOHAM, TPYILIaM UANOM, 00b-
eqVHEHHBIM Ha OCHOBaHV 3HaYeHus (bapaHos, ,Ho6p0B0nbc1<m7[, 2008:
402). [Ipyras BayKHasA KaTeropys A CONMOCTaBUTEIbHOTO MCCIE0BaA-
HUS — 9TO 06pas3Has cocTapysoomas unuoM. O6pasHbIl KOMIIOHEHT
H03BOJISIET IIPENyTrafiaTh HAOOp aKTyaIbHBIX 3HAUCHNIT, CEMaHTUYeCKIe
CBOJICTBA MAVOM, BBICTYIIAsI B Ka4eCTBe KOTHUTMBHOI CXeMBI, KOTOpast
OTpakaeT IPOLIeCC B3aMMOJEICTBIA YeTOBEKA C OKPY KAIOIIVIM MIPOM.
O6pa3 MOXXeT IPUBOAUTD K IOTNCEMIUM, PA3BUTIIO HOBBIX 1 JOIIO/THU-
Te/IbHBIX 3HaueHu y upuoM (bapanos, [Jobposonbekuii, 2009: 7-10).
Crennduka ynorpe6eHs CONOCTAB/IAEMBIX UAMOM C TOVL VU VIHO
BHYTpeHHel1 popMoIt 0OHapyX1MBaeTCsl B KOHTEKCTaX YIOTpebIeHus,
HOCPEACTBOM KOPITYCHOTO aHa/IN3a, KOTOPbIN IO3BOJAET TaKXKe BBI-
SIBUTD I'PAHMULIBI TIOHATHS 9KBUBAJIEHTHOCTY VJVIOM. DKBUBAIeHTHBIMU
CYNTAIOTCS Ppa3eonorn3Mbl, TOXK/IECTBEHHbIE 10 3HAYEHIIO, 0OPa3HOI
OCHOBE I MAaKCMMaJbHO CXO/[Hble II0 KOMIIOHEHTHOMY cocTaBy. Ha
YPOBHE OIIpeie/IEHHOTO TeKCTa 0OHAPY>KMBAIOTCS 9KBUBAJICHTHBIE T10
3HAYEHUIO V/IMOMBI, @ Pa3/N4ns CeMaHTMYECKN CXONHBIX Ha YPOBHE
A3bIKA VAVIOM MOTYT OBITb BHI3BAHbI COYETAeMOCTHBIMI OTPaHIYEHN-
M, CTEIIeHbIO YIIOTPeOUTEIbHOCTI MAVOMBI, HEIIOJTHBIM COBIIaleHVeM
cemanTtuku (JlobpoBonbckuii, 2020: 401-409).

PesynbraThl MccriefoBaHus

PesynpraThl MccnenoBanuA MOKa3bIBalOT, YTO COITIACKE B Pa3HBIX
SI3BIKAX OMMPAETCS Ha TaKye YeloBevYecKyie KauecTBa, KaK CIIOCOOHOCTh
IOHVMMAH, B3aMIMOIIOHMMaHue, 100poe/py>KecTBeHHOE OTHOLIEHIE,
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yMeHUe BbICTPauBaTh KOMMYHMKALINIO, JOBEPUE, JYIIEBHOE COCTOSHME.
B pasHbIX A3bIKax 0OHapyXMBaeTcs 06pasHOe BapbYPOBaHNE COITACYA
B U/IIOMaX U Pa3IN4HOE VICIIONIb30BaHMe VX B Ka4eCTBe PYHKIMOHAIb-
HBIX COOTBETCTBUII Ipyu nepeBofie. Tak, BHyTpeHHAA dopma 6MM3Kux
10 3HAYEHNIO MJMOM MOYKET HaK/Ia/IbIBaTh OTPAHMYEHNS Ha X YIIOTpe-
671eH1e B KOHTEKCTaX M COOTBETCTBEHHO BIIMATb Ha BO3MOXXHOCTD MC-
HONTb30BAHNA KaK 9KBMBa/eHTOB. bpla cocTaBieHa uaeorpapudeckas
KmaccuyKaIyA MAMOM CEMaHTHUYECKOTO MOJIA «COITIACKe», B KOTOPOI
OB BBIJIE/IEHBI CTIEYIONINe TAKCOHBL.

1. Cormacue — oOIuit A3BIK, yCTAHOB/ICHNE KOHTAKTA.

2. Cormacme — J10roBOp, CeNKa.

3. Cornmacue — CXOJCTBO, eVIHEHME.

PaccMOTpUM CeMaHTHKY UAMOM, BXOASAIINX B JaHHbIE TAKCOHBI I
crienpuKy X GYHKIMOHMPOBAHMS B KOHTEKCTaX.

Cornacue — o6UIUIT A3BIK, YCTAHOB/IEHNE KOHTAKTa
AHInncKmin

Agree to differ — «(o BYX 1 607ee MOAAX) O3BOIUTD APYT APYTY
VIMETb pasHble MHEHVS O YeM-JI., 0COOEHHO JJIsl TOT0, YTOObI N36eXKaThb
CIIOpa», «IOTOBOPUTHCS, HE CIIOPUTD, OCTAThCA IIPU CBOEM». B kopmyce
6BI/I0 HAJI[JEHO 6 KOHTEKCTOB.

Could we agree to differ on our belief systems and discuss something
else today? And waste one of last chances to rescue your soul? I, too, tire of
debates-arguments, yet care about you too much to abandon righteousness
(BNGC, 2012). / MoxeM 11 MBI CMMPHUTBCA C pas3/IN4yMAMA B HAIIUX CU-
cTeMax BepOBAHMUII U 0OCYANUTH YTO-TO Jpyroe ceropHs? V morepstsb
OfIVH U3 TIOC/IEIHNX LIIAHCOB CIIACTY CBOIO AyIIy? I Toxke ycTaro OT fie-
6aTOB-apryMeHTOB, HO CIMIIKOM 3a604YYChb O BaC, YTOOBI OTKAa3aThCA OT
npasegHocTy. Coracue BBICTYIIaeT KaK TOMEPAHTHOCTD, TEPIMMOCTD
K pasmnunsim Mexxay nonbmu (IlepeBos Moit, mocenyoie epeBofbl
mon. — C.M.).

Speak the same language — «[eNMUTbCA UEAMIY, OIIBITOM, MHEHIEM
JUIsL TOTO, YTOOBI KOMMYHMKALMA Y IOHMMaHMe ObUI BO3SMOXKHBIMI»,
«TOBOPUTD Ha OJJHOM SI3BIKe», HaliZIeHO 226 KOHTEKCTOB YIIOTpeO/IeH s
UJIVIOMBIL.

a. ... even though we didn’t speak the same language, we were able to

connect through the chessboard (BNC, 2017). /... HecMOTps Ha TO,
YTO MbI He TOBOPYIIM Ha O{HOM SI3bIK€, MbI CMOI/IV HAIITU TOYKY
COIIPMKOCHOBEHMA Yepe3 LIaXMaTHYI0 JOCKY. Vrpa cTaHOBUTCA
CBSASYIOIVM 3BEHOM.
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b. This may sound attractive because we both speak the same language
and many of our customs and traditions have the same historical
background. Moreover, to the military men, the British Isles are
our advanced air base against Europe (BNC, 2012). / 9To MoxeT
II0Ka3aThCsA MPUBJIEKATEIbHBIM, IOTOMY YTO MBI 06a TOBOPUM
Ha OJTHOM A3BIKe, VI MHOTYE HAIIV 00bIYaM ¥ TPAJUIINI UMEIOT
OfIMHAKOBYIO MCTOPUYECKYI0 NOfOIIEKyY. bomee Toro, s Bo-
eHHbIX bprTaHCcKMe ocTpoBa — Hallla ITepeioBas aByabasa Ipo-
B EBpomnsl. fI3bIK, 06b19an, TpagyIy — OCHOBA JOCTVDKEHIIA
eIMHCTBA, TOHVMAHNA ¥ OOIHOCT.

Build bridges (between A and B) — «I1OIBITKA HAITU Iy TH yTydllle-
HJA OTHOIIEHWII MeX/Y TIOIbMM, KOTOPBIe He COITIACHBI B YeM-TO WIIN
He HPABSITCS APYT PYTY», <HABOLUTH MOCTBI». VIAyoMa BCTpeTnIach B
365 xonTekcTax. Cornacue, [py>KecKye OTHOLIEHUA, MUP — CTPOUTE/Ib-
CTBO MOCTOB COE/IHEHIE, CBA3b, KOHTAKT.

a. His individual work and his joint research with Martin Shubik has
helped build bridges between game theory, economics, political
science, and practice (BNC, 2012). / Ero nnguBupnyanbHas pabora
¥ COBMeCTHBIe MccnefoBanusa ¢ Maprunom Illy6mkom momorin
HABECTU MOCTBI MEXAY TEOPUEN UTP, SKOHOMMKON, IIOTIUTOJO-
TUeN Y IPAKTUKOM.

b. ...because one of the things I want to do is be able to build bridges
and help bring cultures and people together (BNC, 2012). / ... no-
TOMY YTO OJJHA U3 Bellleil, KOTOPYIO A X0y CJe/IaTh, 3TO OBITD B
COCTOSTHIY MOCTPONTD MOCTBI VI IOMOYb 0O'beIMHNUTD KY/IbTYPhI
U JIIofieil. B JaHHOM KOHTeKCTe BHYTpeHHsIs GopMa B HEKOTOPOIX
CTeIleHM B/IMAET Ha 3HaUeHMe V1 IIOA00pP COOTBETCTBIA, <IIOCTPO-
VITb MOCTBI B LIeJISIX 00beAVHEH IS, IIORIEPKIBAETCS [IOCTIER0Ba-
TEIbHOCTD V1 3TAIIBI COOBITHIA.

c. As our world widens, we hope to feature more international coverage
with greater frequency. For now, as the barriers that all too often
separate us give way to a more inclusive and accurate worldview,
can we build bridges across all cultures? (BNC, 2015). / ITo mepe
pacupeHns HaIlero Mupa Mbl HajieeMcs Ha 6ojee MMpoKoe
MeX/IyHapoJHOe OCBelljeHNe ¢ 60mblIeil IepuoAMIHOCTDIO.
IToxa, MOCKONMBKY 6apbepbl, KOTOPbIe CIMIIKOM YacTO pasfie-
JIAI0T HAC, YCTYIAIOT MECTO 60jIee BCeCTOPOHHEMY U TOYHOMY
MMPOBO33PEHNI0, MOXXEM JIY Mbl HABECTH MOCTBI MEX]Ty BCEeMU
KY/IbTypamMu?

O6pas MocTa Kak CpefcTBO 0O'beVIHEH IS, COeIVHEHMSI, JOCTIDKe-

HIA KOHCEHCYCa MEXTY TIOAbMY 1 KyIbTypamMu. MoCT MeX/y Ky/IbTy-
pamy — 3aJI0T IIOHMMAHMA U COITIACHA.
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Hemenkmit

Dieselbe /die gleiche Sprache sprechen — «XOpoILIO IOHUMATh [PYT
fipyra 3a c4éT 061IIeTO YPOBHA M YCTAHOBOK». B TekcTax Takxe dieselbe
Sprache reden, die gleiche Sprache haben, lernen. MysbIka, UICKyCCTBO —
mocTikenme cormacus, nouuMmannsa. C dieselbe (1.770 KOHTEKCTOB), €
die gleiche (2.099).

a. Etwas Spezielles finde ich, dass die Musiker mit Leuten
zusammenspielen, die nicht die gleiche Sprache sprechen oder die sie
noch nie vorher getroffen haben. So entstehen neue Freundschaften
und ein Netzwerk, das fiir die Zukunft hilfreich sein kann, das haben
wir schon herausbekommen. Das Festival soll genau dafiir dienen
(Die Suidostschweiz, 09.08.2014) (IDS). / Yto-T0o ocobeHHOE g
HAXO0XY B TOM, YTO MY3BIKQaHTBI UTPAIOT C TIOAbMIU, C KOTOPBIMU
He TOBOPAT Ha OJTHOM A3BIKe V/IJ C KOTOPBIMYU HUKOT/Ia paHblIlle
He BCTpedanch. TakyuM 06pa3oM, BOHIUKAIOT HOBBIE IPYKeCKye
OTHOILEHMS U CeTh, KOTOPasi MO>KeT OBITh IT0/Ie3Ha fiy1s1 OyAyILero,
MbI y>Ke BbiAcHWIN. PecTuBaIb TO/DKEH CIY>KUTb MMEHHO IS
3TOrO.

b. Sie ist aus Norwegen, er aus Frankreich, und doch sprechen sie
gewissermafSen die gleiche Sprache. Zumindest sind sich einig
dariiber, welche Fragen tatsichlich von Gewicht sind (Die Presse,
28.03.2015) [IDS]. / Ona n3 Hopseruu, on n3 ®panunmu, HO OHI
TOBOPAT Ha OFHOM A3bIKe. [10 KpaiiHeil Mepe, COITIACHbI B CYIIle-
CTBEHHBIX BOIIPOCAX.

B KOHTeKCTaxX BBICBEYMBAETCSI BAXKHOCTD 3HAHUS SI3bIKA 1 KY/IBTY-
PBIL, a TaK)Xe OOIHOCTD B3IVIA/IOB B JOCTIDKEHUM cormacus. VIckyccTBo
TaK)Ke BBICTYIIAeT 3B€HOM B IIPOLjecce TOHVMAHS Y OOI[eH IS,

Eine Briicke schlagen — «ycTtaHaBIuBaTh CBsA3b». B KOHTeKcTax Ha-
OmofaeTcs UCIIOIb30BaHNe PasHbIX BApMAHTOB Ilarona — schaffen,
bauen. 40.345 KOHTEKCTOB.

a. Zeichnen, schneidern, sich vermarkten — Modedesigner miissen
eine Briicke schlagen zwischen Kunst und Kommerz. Dass sie ihr
Handwerk gelernt haben, zeigen Schiiler der Fahmoda-Modeschule
morgen bei den ,,Fahmoda Fashion Finals 2010“ im Theater am
Aegi (Hannoversche Allgemeine, 12.02.2010) (IDS). / Pucosaune,
pe3Ka, MapKeTUHT-MOJe/IbePbl JO/DKHbI HAaBECTH MOCTBI MEX/Y
UCKYCCTBOM 1 6u3HecoM. O TOM, YTO OHY OCBOW/IM CBOE PEMECTIO,
y4almecs IKosbl Mofbl PaxmMoza 3aBTpa MOKaXKyT Ha «DMHab-
HOM 1okase mozibl Fahmoda 2010» B Tearpe Ha Oru.

b. Eine Briicke wollte er bauen, von Stuttgart nach New York. Diesen
Kindertraum hat Eric Carle wahr gemacht: Mit weltweit 88
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Millionen verkauften Kinderbiichern hat der Deutschamerikaner
eine Briicke aus Farben und Papier zwischen den Kontinenten
geschlagen. Morgen wird der Kinderbuchstar 80 (Hamburger
Morgenpost, 24.06.2009) (IDS). / OH cobupancs HOCTPOUTD
moct u3 lryrrapra B Heto-Vlopk. 91y seTckyro Meury Dpuk
Kapr ocymectswn: ¢ 88 MImoHaMy IIPOJAHHBIX KHIT 10 BCe-
My MUPY, HEMEIKIil aMepUKaHel IIOCTPOI MOCT U3 IIBETOB 1
Oymaru Mexxay KOHTMHEHTaMI. 3aBTpa 3Be3Jie JeTCKOIl KHUTH
ucnonnsercs 80. MocT 1 ycTaHOB/IEHNE CBA3Y, €UHCTBA 4epe3
KOHTUHEHTBI, IOCPEICTBOM KHNT.

Pycckmit

Haxodumv/Hatimu 06uiuil A3vik — «T0OMBATHCH, JOCTUTATD ITOIHO-
TO B3aMIMOIIOHVIMAaHU», C [TTATOTIOM HAX00Uumb — 61 KOHTEKCT YIIOTpe-
O71eHN, C [7IaTO/IOM Hatitu — 166 KOHTEKCTOB.

a. IIpedcmasumenu 0moenvHvIX SMHOKYIbMYPHOIX MPAOUUUT MO-

2ym Haxo0umo 00wl A3LIK 6 NPOyECcce COBMECHIHO020 00U4eHUS,
OHU MO2ym OpYHUMb Unu odxce nobumo opye opyza, compyoHu-
4amo, YCHeuHo 63aUM00elicne06ams no CamviM PAa3HbIM N060-
dam (I.I. ITogsoitckuit. HanmonanbHbI XapakTep Kak GpakTop
X03giicTBeHHOM Xu3Hu // «Yenosek», 2004) (HKPA).

b. Haseproe, amo yden kax0ozo 0ymaru,ezo uenoseka, Komopulii
80pyz 3ameuaerm, 4mo emy CIaHo8UMCS 6CE mpyoHee HAX00UMb
00wl A3BIK ¢ co8peMeH oL MON00ENHbI0 (AnbbepT BaeHTNHOB.
Ymmpars 6ygem mononsivu // «Hayka n penurus», 2008) (HKPA).

Hagooumv mocmul — «HaXOIUTD 00III1e TOUKI COTPUKOCHOBEHNS,
yCTaHaB/INBATD CBA3b». B HEKOTOPBIX KOHTEKCTAX OOHAPYXMBAIOTCSA
JOIIOTHUTE/IbHDbIE 3HAYEHN A, HAIIPUMED, «IIOCTYIIATDh, YCTPANBATBCA».

Ox, kak mpyoHO HAB00UMb MOCHbL 4e/l08e4ecKUX OmHOueHuli!
(Enena MapreiHoBa. boCHMIICKIIT TPeYTONbHMK 3arafouHee bepmyn-
ckoro // «O6bmas raserar, 1995.03.01) (HKPA).

Kcemamu, 25 py6rneii u3z amoeo eonopapa — no mem spemeHam 60v-
WAST CyMMA, 0COOEHHO 0715 MEHS, CIYOeHMKU — 6 NPAMOM CMbICTIE 020
c7108a ynemenu 8 8000CMoUHy10 mpyoy u3 moeti 1a00HU, k0204 5 npuexa-
na 6 Mockey Haéooumo mocmot 6 JlunuHcmumym — u 6viiemenu u3
Heé Hao kpouueti (bepra 3ud. IIposunnus // «Ypanbckas HOBb», 2003)
(HKPA).

B aHITIMIICKOM 1 HeMeLIKOM SI3bIKaX — UAMOMEI speak the same lan-
guage, die gleiche Sprache sprechen B KOHTEKCTaX MMEIOT 3HaUEHNE, TIPU-
O/MIbKeHHOe K BHYTpeHHelT popMe — «TOBOPUTD Ha OTHOM SI3bIKe, 3HATb
A3BIK». B pyccKkoM s3bIKe MAMOMA CO CXOXKell BHYTpeHHel popMoii B
KOHTEKCTaX MMEET 3HAYCHIIEC «MMETb O6H_U/Ie B3I14A0bl, MHCHIIE».
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B aHITIMIICKOM ¥ HeMeLIKOM sA3bIKax upmoMsl build bridges, eine
Briicke schlagen ynpaBiAIoTCsA IPERTIOTrOM «MEXAY», B PYCCKOM SI3BIKe
MAVOMA YaCTO BCTPeYaeTcs 1 6es IpefIoros.

Cornacue — JOroBop, cAenKa

AHIINNCKMt

A gentleman’s agreement — «cornalieHe, KOHTPAKT, OCHOBAaHHbIE
Ha JoBepun, 6e3 MICbMEeHHBIX 3aBepeHnit». DYHKIMOHANTBHBIM COOT-
BETCTBMEM MOXXHO CUMTATD JJOC/IOBHBIN IIePeBOJ. B aHIIMIICKOI Ky/b-
Type 00pa3 [KeHT/IbMeHa KaK IT0Ka3aTe/lb YeCTHOCTY, JOCTOVMHCTBA,
IOBEPU.

No moral outrage, no far-flung debates about the obligations of
writers — only a wry note in The New Yorker, followed by a gentleman’s
agreement (BNC, 2007). / Hukaxkoro MopanbHOTO BO3MYIIIEeHM s, HUKA-
KJX Ia/IbHUX J1e0aToB 00 00513aTe/IbCTBAX MYICATesIell — TOJIBKO XY TKast
3aMeTKa B raseTe, 3a KOTOPOII C/lefiyeT IyKeHTIbMEeHCKOe COTTIallleHMe.

Pycckuit

[Tpunsnu, Bo n3bexaHne HeLOPa3yMeHNIL, OJeHMMTbMEHCKOe CO-
2nauieHue — O 3aIrpeTe Ha Pe3KWil TOH VIV 3aMevaHMs APYT K APYTY B
HIepBOII TOJIOBMHE JH (eC/u TOro He TPeOyI0T coobpaxeHus 6e3omac-
HocT) (FO.B. Ycaues. [JneBHUK KocMoHaBTa (1994)) [HKPA]. B pycckom
HAIMIOHA/IbHOM KOPITyCe TaK)Ke HalileH BCero O H KOHTEKCT C JAHHBIM
BBIPKEHIEM.

Cornacue — CXOOCTBO, CIMHECHIIEC

AHIINICKU

With one voice — «(o rpyIIIe nofeit) B IOTHOM COITIACUIT», B OVH
TOJIOC, eAVHOTTIaCHO». Vtnmoma BcTpetniach B 307 KoHTeKCTax. B 607b-
IIMHCTBE KOHTEKCTOB YIIOTPeOIAeTCs C I7IaroyioM speak.

a. Europe would like to speak with one voice, not only within data
protection but by approaching this issue of digital dividend,
monopolies in a better way — not per sectors (BNC, 2018). / EBpo-
11a XoTes1a ObI OBITh €AMHOITIACHOI He TO/IBKO B paMKaX 3aIl{UThI
JIAaHHBIX, HO 11 IOAXO/IS K 9TOI IpobyieMe L POBBIX JUBUIEHIOB,
MOHOIIOJINIA TYYIINM CIIOCOOOM — He T10 CeKTOPaM.

b. The trees of the forest are singing and all of the mountains with one
voice are joining the chorus of this world and I will not be silent 1
will not be quiet anymore (BNC, 2012). / [lepeBbs 1eca IOIOT, 1 Bce
TOPBI OFHIM TOTOCOM IIPUCOENHSIIOTCSA K XOPY 9TOTO MUPA, I 5
He OyJy MOTYaTb, A He Oy MO/TYaTh OOJIbIIIE.
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Hemenxmin

Mit einer Stimme sprechen — «rOBOPUTH AVHOITIACHO, eAVHOYIL-
HO». B 60/IbIIMHCTBE CTTyYaeB BCTPeYaeTCs B IIOMUTINYECKMX KOHTEKCTaX
B 3HaYEHUM «MMeTb ob111ee, equHoe MHeHue». Haiimen 12.251 KOHTEKCT,
B 9aCTM U3 KOTOPBIX U/YIOMa yIIOTpeb/ieHa B IPsAMOM 3HaYeHNIL.

Aber wir wollen ihm ja keine Steine in den Weg legen. Wir wollen
nur mitarbeiten. Aufferdem wolle er dafiir sorgen, dass Vorstand
und Fraktion kiinftig mit einer Stimme sprechen — «anders als im
Biirgermeisterwahlkampf» (Mannheimer Morgen, 08.06.2013) (IDS). /
Ho MBI He XOTMM CTaBUTD MY ITAJIKV B KO/IEca. MBI IIPOCTO XOTUM pabo-
taTh. KpoMe ToOro, OH X04eT, YTOOBI ITpaB/ieHe u ppakiys B OynyiieMm
OvL1u eOUHO2IACHDL — «He TaK KaK Ha BBIOOpax Mapar.

Pycckmit

B 00uH 20710¢ — «eVIHOITIACHO, EANHOAYIIHOY.

[TpryéM B OFMH TONOC 3asIBU/IN, YTO ITO HE OTMEHSET IPEeAbIAYIINX
9KOHOMMYECKMX COITIAIICHMII MEXXIy CTPaHaMM «4eTBEPKI» 1 He ABJISA-
etcs konioM CHI' (Exarepuna Ipuropresa, Enena 3aropopuss, Viropp
Moucees. Kpemnésckas Meuta. YeTbIpe IpesueHTa COYMHIIN HOBBII
SKOHOMMIYeCKUI cors // «M3sBectusar», 2003.02.24) (HKPA).

B KOHTeKcTax NOuéPKIBAETCs LIEHHOCTb YMEHMsI HaXOANUTb ofl11ee,
o0 beiuHALIee MEXAY JTIOIbMI, KYIbTypaMy, B paboTe KaK BakKHOe
KayeCTBO B KOMMYHMKAIVIV 1 JJIs1 OOpeTeHMs COIacus.

3akaroueHnue

Takum 06pa3oM, COOCTaBUTEIbHOE U3ydeHIe IIeHHOCTY COITIACUsA
BO ()pa3eosIorny IoKasbIBaeT, YTO B OCHOBE [[EHHOCTH COITIACHS IEKNT
HOHVMaHue, OOLINIT SA3BIK, IIEHHOCTH, KY/IbTypa, UCKYCCTBO, JOBEpUe.
Buyrpennss ¢opma okaspiBaeT 60/bIIOe BIMAHNME HA IIEPEBOJ, 1 TIOf-
60p QYHKIMOHAIBHBIX COOTBETCTBUII B Pa3HBIX sA3bIKaxX. [Ipu mepe-
BOJI€ 4aCTO IPOMCXOAUT IOAKOOP COOTBETCTBMUI, He COBIIAAONINIL 110
00pasHOMY OCHOBaHMIO. Tak>ke KOPIYCHBII aHA/IN3 TIOKA3bIBAET, YTO
B KOHTEKCTaxX 3HaueHMe MJMOM MOXKeT He COBIafiaTh CO CIOBAPHBIM
TOJIKOBaHMeM, 0OHAPY>KMBAIOTCsA MopuduKanys pOpMbI TeMMBI U J10-
IOJIHUTE/IbHbIE 3HAYEH .
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